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Abstract. . The article aims to analyze the translations of Sergei Dovlatov’s novella “Pushkin Hills”
into Spanish (Argentine national version) and Portuguese (Brazilian national version). In both coun-
tries, the translations were published in 2016; these were the first publications of Dovlatov’s works in
a separate book in Latin America. Based on the comparative text analysis within the communicative-
functional approach framework, the strategies of translating the novella as a “text of culture” accord-
ing to the concept of Yury Lotman are investigated, taking into account its inherent intertextuality
and allusions to the figure of the poet Alexandre Pushkin and the Soviet Pushkin myth. According to
the myth, which had developed by the 1970s, Pushkin appears in the mass consciousness as an ideal
man with an impeccable biography, whose facial features and program works are well known to any
Soviet schoolchild. In Dovlatov’s work, the Pushkin Museum-Reserve appears as a kind of the “Soviet
Pushkin” pantheon, which has little to do with the real poet, and where staft and tourists bow before
Pushkin with an almost religious fervor. The main instrument of the Soviet myth’s deconstruction is
the author’s irony, which appeals to implicit knowledge, absent in the bearer of another culture. Such
semantic load makes the translator’s task much more difficult.

Due to the peculiarities of the comic effects associated with Pushkin’s myth, as well as the focus of the
author’s irony on the recipient of the translation, the popular strategy of domestication, i.e. adapting
humor to the culture of translation, turns out to be inapplicable. As demonstrated by the analysis,
despite the ignorance of the original texts culture realities by native speakers of different cultures, the
translators managed to largely convey the linguistic and cultural uniqueness of the novella thanks to
the preface, introducing the reader to Pushkin’s myth, and comments.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

«CoBerckuit Ilymkun» B JlatmHCcKO AMepuke:
Kak mepeBectu Mud? O mepeBogax moBeCcTH
C. [loBnaToBa «3amoBeTHUK»

B bpasuwnum u Aprentune

10.M1. Mukasnsan

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOLHBIX OTHOMeHN T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

Annotamya. CraTbsl IOCBsleHa aHanu3y nepeBofoB mosecty Ceprest [loBmaToBa «3aIloOBefHIK»
Ha MCIAHCKMII (aPreHTMHCKNIT HallMOHA/IBLHBIN BapyaHT) M IOPTYraabcKmil (OpasmibcKuil Halyo-
HaJIbHBIIl BAPMAHT) A3BIKY, BHIIIOTTHEHHBIX aPIeHTUHCKMMI U OPasiIbCKUMM ePEeBORIMKAMIU COOT-
BETCTBEHHO. B 06enx cTpaHax rnepeBofibl KHUIY ObUIM Oy O/MMKoBaHbI B 2016 Tofty, 3T0 6bUIN IIepBbIe
nyonuKauuy npousBeneHnit [JoBaToBa OTAEIbHOI KHUTON Ha TaTMHOAMEPUKAaHCKOM KOHTVHEHTE.
Crpareruu nepeBopia B paboTe NCCIEAYIOTCS Ha OCHOBE COIIOCTABUTEIbHOIO aHA/N3a ICXOLHOTO TeK-
CTa U TeKCTOB IepeBOfia B paMKaX KOMMYHUKATHBHO-(QYHKIMOHAIBHOTO IIOAX0Aa. B TO ke Bpems,
YYUTBIBask IPUCYILYIO IOBECTU MHTEPTEKCTYaIbHOCTD M HACBIIIEHHOCTD aJUTI03MAMU Ha QUTYPY I10-
ata A.C. IlymkuHa u coBerckoro Muda o ITymkune, oka3biBaeTCsA BO3MOXKEH e€ aHa/IM3 KaK TeKCTa
KY/IbTYPBI B cooTBeTcTBYM C KoHLennuel F0.M. Jlormana. CornmacHo coBeTcKoMy MyQy 0 I03Te, KO-
TOPBLIl CIOKMICA K 70-M IT. IPOLIIOrO BeKa, ITylmKMH mpefcTaéT B MacCOBOM CO3HAHUM KaK MJie-
aJIbHBII YeloBeK ¢ Oe3ynpeyHort 6uorpadueil, 4y YepThl NIIA, @ TAKXKe CTPOKY U3 IPOrPaMMHBIX
IIPOM3BefEHNIT XOPOLIO M3BECTHBI JII0O00MY COBETCKOMY IIKOIBHMKY. B mpoussenennu JosnaTtosa
IYIIKMHCKUIT MY3eil-3all0BeJHNK HPefCTaéT CBOeOOpasHbIM IIAHTEOHOM «COBeTCKOro Ilymikmuar,
MMEOIYIM MajI0 OTHOIIEHNUS K PeayibHoil Gurype mosrta, B KOTOPOM COTPYSHUKU U TYPUCTBI IIpe-
KJIOHSIOTCS IIepef] «CONHIIEM PYCCKOII IT093MM» C TIOYTY PeIUTMO3HBIM pBeHVeM. [JITaBHBIM MHCTPY-
MEHTOM JIeKOHCTPYKLIMY «COBETCKOIO» IYLUIKMHCKOrO Muda B TEKCTe CIY>XKUT aBTOPCKAas MPOHMUS,
HepeaKo aleIMPYIoIas K MMIUIMIMTHBIM 3HAHVUAM PYCCKOTO (M/IM COBETCKOTO) YMTATe/LsA, KOTOpbIe
OTCYTCTBYIOT Y UUTATe/LsI-HOCUTEISI APYToii KyIbTyphl. Ilofo6Has cMBIC/IOBasi HATPY>KEHHOCTD I10-
BECTM 3HAUUTE/ILHO YCIIOKHAET 3a/jady IIepeBOAYMKa.

B cuny ocobenHOCTelt KoMuuecKux 9¢pexToB, CBA3AHHBIX C MYMIKNHCKIM MU(OM B 3alI0OBETHIIKE,
a TaK>Ke OPMEHTUPOBAHHOCTY AaBTOPCKOII POHMY HA MOJTy4areis epeBoJia, IOIy/IIpHas CTpaTerus
[OMECTMKALMM, TO eCTh afalTalM/ IMOpa IOf KYJIbTYpy IepeBOfa, OKa3bIBaeTCsl HeIpYMEHMMa
B IIpoliecce nepeBofa. Kak npopeMOoHCTpupoBas IpoBeAEHHDII aHAIN3, HECMOTPS Ha TO, YTO M3-32
He3HaHMs HOCUTE/LIMM Pa3HBIX KY/IbTYP peanil KyIbTypbl HICXORHOTO TEKCTAa YaCTh aBTOPCKOTO 3a-
MBICTIa BCET/ja TePsETCs B IIEPEBOJie, IIEPeBOAYNMKAM YAA/I0Ch B 3HAUNTE/IbHON Mepe IepefiaTh s3bIKO-
BO€ I Ky/IbTYpHOe CBOeoOpasye IoBeCcTy 671arofaps IpeAuCcIOBIIO, 3HAKOMSIEMY YATATEA C IMyLI-
KMHCKUM MU(OM, I KOMMEHTapUAM.

Knrouesble cnopa: C. [JoB/1aToB, pycckas IUTEpaTypa, IOMOPUCTIYECKAs MIPO3a, IIePeBONOBENEHIIE,
MHTEPTEKCT, CTpaTerny nepesopa, [TynkuHckmit Mud

Ina nurupoBanma: Muxkasnan 101, (2024). «Coserckuit ITymkun» B JlarmHCKoO AMepuke: Kak
nepesectu Mud? O mepesopax nosectn C. JloBnatoBa «3amoBefHNk» B Bpaswmm u ApreHTuHe..
Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 89-100. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-
89-100
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0.1. MmnkasnaH

1. BBengenne

YCTTOBVISAIX ITTOOATBHOTO MUpPA PacTéT aKTYaIbHOCTD VICCTIEOBAHMIT B 00/IACTI MEXKKY/IBTYPHOI

KOMMYHUKALUH, ¥ TUTEPATYPA CO3[aET IPOCTPAHCTBO IS Aa/Iora MEXY KYIbTypaMu, /i

obmeHa uaesamu u neHHOCTAMY. OfHAKO pasHNUIIA KY/IbTYP HEPELKO He T03BOJIAET YNTATEII0
YIOBUTb BCE OTTEHKM) CMBIC/IOB 1 OCOOEHHOCTY aBTOPCKOTO 3aMBIC/Ia OPUTVHAIBHOTO IIPOU3BEJeHNS,
¥ OHOJI U3 3a/ja4 XY[J0)KeCTBEHHOTO ITepeBOJja CTAHOBUTCSA afallTallyA TeKCTa IlepeBofia Ay Hamboree
aJIeKBaTHOTO €ro IIOHMMAaHWUS VMHOCTPAHHBIM YUTaTeNleM, C Y4€TOM Pa3HOrO KY/IbTYPHOro Oaraxa
" (pOHOBBIX 3HAHMIL.

Llenb maHHOI CTaTby — BBIAABUTH ONTMMAJIbHBIE CTpaTernu nepesopa npoussefennii C. JloBraTosa
Ha IIpYMepe €ero IIOBeCTM «3aloBeJHMK» KaK «TeKCTa KYIbTYpbl», YYUTBIBasA HPUCYIIYIO eif
VHTePTEeKCTYaIbHOCTb. /11  9TOro HEOOXOMMO MCC/IENOBaTh MEXaHU3MbI  IEeKOHCTPYKIVA
«COB@TCKOTO» MyMKIMHCKOro Muda B mosectn C. [loBaroBa «3aloBeIHNK», BBISIBYB COOTBETCTBYIOIIE
UHTepTeKcTeMbl. Ha OCHOBe COIOCTaBUTENbHOTO aHa/lM3a TEKCTOB B paMKaX KOMMYHUKATUBHO-
(GYHKIMOHAIBHOTO IIOAXOfla MBI IIpOAHA/NIM3MPyeM HEKOTOpble CTpaTeTuy IIepeBOja IIOBECTM Ha
ApTeHTVHCKUI HallMOHA/IbHbII BapMaHT MCIIAHCKOTO s3bIKa ¥ OPasVIbCKMII HAIMIOHA/IBHBIN BapUaHT
HOPTYTa/NIbCKOTO A3bIKA, IPEANPUHATDIE IEPEeBOJUMKAMM U3 APTeHTUHbI ¥ bpasummm g coxpaneHns
U aJIeKBAaTHOII Ilepeflaul 3a/I0’KEHHBIX aBTOPOM CMBICIOB.

«3allOBEHNK» — 3TO, BO3MOXXHO, O[JHO M3 CaMbIX C/IOKHBIX I IIOHMMaHUA MHOCTPAaHLIAMU
npousBeneHnit nmucarens. OHO XapaKTepusyeTcs ITyOOKO MHTEPTEKCTYaTbHOCTbIO, HACBIIEHHOCTDIO
ATI03UAMA K PAJY BaKHEMIINX TEKCTOB PYCCKON KyIbTYpbl. Takoke yC/IoXHSET HepeBOf HMOBeCTH
Ha MHOCTpPaHHbIE A3bIKM U TeCHOe IepelleTeHle B IIOBECTBOBAHUI BaXKHENIINX CYMBOJIOB PYCCKOI
VI COBETCKOV KY/IbTYpBI, 0e3 HMOHMMAaHNS M OCO3HaHMsA KOTOPBIX UMTATeNb He CIOCOOEH IOHATDH
MHOTME IIYTKM M Y/IOBUTb ABTOPCKYI MPOHMIO, AB/IAKIIYIOCS BM3UTHOM KapTOYKONM NMcaTens —
Ha crenudnyecKkoM I0Mope ¥ TOHKOJ MPOHUY CTPOUTCS NMpakTudeckn Bcé TBopuectso C. J[JoBnaTosa.

[TosToMy MHOTMe UCCIEfOBATeNN CUUTAIOT MOBECTb «3aMOBEJHMK» ONHMM M3 CaMBIX CIOXHBIX
¥ COBEPIIIEHHBIX [TpOu3BeneHnit mucares [7, c. 328]. B ueit C. [JoBnaToB nepepabdarsiBaeT cOOCTBEHHBIIT
OIBIT pabOTHI IKCKYPCOBOIOM B My3ee-3anoBefgHuke «[lymknHckue ropei» B 1976-1977 rr., He3agonro
no smvurpanyu B CIIA. B mucbme cBoemy usparemo, mucatento V. EdumoBy, ropops o 3ambicie
HOBeCTY, [JOB/IaTOB OO'BACHS, YTO IBITAJICA «M300pa3NUTh Haxo#serocs B IIyIKMHCKOM 3aIioBeHIIKe
JINTEPATYPHOTO YelOBeKa, IIPOOIeMBbI KOTOPOTO JIEKAT B TeX JKe acleKTax, 4to 1 y [lymknHa: aeHbry,
JKeHa, TBOPYECTBO U ToCyfapcTBo» [17, c. 233]. Crpapjaromuii OT HeXBaTKM JieHeT ¥ HEBO3MOXKHOCTM
ny6nukoBatbcsi B CCCP, Oyayum Ha TpaHM pasBofa C JKEHOil, IepcoHax bopuca AjmxaHoBa
npuesxaet B [IyIIKMHCKMIT 3aITOBEHYK, YTOOBI ITONBITATHCS BBIVITY XOTSI ObI 3 TBOPYECKOTO KPU3CA,
1 OKa3bIBaeTcA B «MaB3osee» [IymkimHa [Tam xe].

[maBHbBIl repoil, mucarenb-HeygadyHuK AnmxaHoB, Koroporo JVM.H. Cyxmx HaspiBaer
aBToncuxonorndeckum oo6pasom C. [losrmarosa [18, c. 51], 00Hapy>kuBaeT B 3a110BefHIKe CBOCOOPA3HBII1
KY/IbT IOYMTAHMs, CIOXKVBIIMIICS BOKPYT coBeTckoro Muda o IIymikmHe, M KOTOpBII He VMeeT
HIYero 001Iero ¢ peanbHOI GUIrypoit mosta. Takum 06pa3oM, B HOBECTU IMPEAIPUHIMACTCS TIONBITKA
IeKOHCTPYKIMN opuumaabHOoro obpasa «coBerckoro IlymkmHa» B mombiTKax Haity «[lymknHa
HacTOsAIero». TecHas CBA3b TEKCTa «3aMOBEJHMKA» C MYMIKMHCKYM TeKCTOM U MI(OM IpencTaBisaeT
OT/Ie/IbHYIO CTIOXKHOCTD /L5 TIOHMMAaH, TIOCKOJIBKY, KaK IPaBIJIO, B OOJIbIIMHCTBE C/TyYaeB 3apyOesKHBI
quTaTeNbh He 00/1a/jaeT JOCTATOYHBIMY (POHOBBIMM 3HAHMAMM, YTOOBI OOHAPYXNUTH B TEKCTE aBTOPCKIE
OTCBUIKY K ¢urype mosra u ero tBopuecTBy. bomee toro, camo mms IlymikuHa 9acTo OKasbIBaeTcs
HEV3BECTHO MHOCTPAHIIAM, Be/ib [/Is1 OO/IBIIMHCTBA 3apyOeXKHBIX YUTATE/IeN 10 BCEMY MUPY CUMBOIAMMI
pycckoit muteparypsl apnsaTca ©.M. Joctoescknit, JI.LH. Toncroit n A.IL. Yexos, a Bosce He Ilymkns.
Cnenyer orMeTuthb, uro cnydait A.C. Ilymkuna He yHUKaZeH B MUCTOPUM MMUPOBOJ TUTEPATYPbl: KaK
IPaBUJIO, HAI[MOHAJIbHbIE MOJTHI OKa3bIBAIOTCS KYJa MeHee M3BECTHBI 3a PYOEXKOM, YeM IPO3aVKI,
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a 1moary, no BelpakeHuto B.B. HabokoBa, «Bcerga cmoxHee IepeiiTyi HaIVIOHATbHbIE TPAaHMULBI» [14,
¢. 507]. 910 cBsA3aHO KaK € OOIbIIIET CTTOXKHOCTBIO ITePeBOJia TI033MM ITO0 CPABHEHUIO C TIPO30I, TAK 1, KaK
IIPaBUIO, C MEHBUIMM KPYTOM YMTaTesell.

Kak ormewaer K.JI. baiiMyxameToBa, aJeKBaTHbBII XyHZO>KECTBEHHDBIN II€PEBOJl CTAaBUT IIepef
co00it 1jeflb B TOYHOCTY IIepefaTh cofepkanue u GopMy IOIVMHHUKA, B TOM YUC/Ie BOCIPOU3BOMS
1 0cobeHHOCTY (POPMBI, MU XKe CO3/IaTh Ha MaTepuare si3bIKa epeBoJia UX aJileKBaTHbIe COOTBETCTBISL.
[TosToMy MOANMHHO afleKBaTHBIM CUMTAETCsA MEePeBOJ, MCUepIIbIBaolle Nepefaollnil 3aMbICel aBTOpa
B LI€JIOM, a TAaK)XXe BCE€ CMbBIC/IOBblE HIOAHCHI, ¥ IIOJTHOLIEHHO COOTBETCTBYIOUIMII MCXOJHOMY TEKCTY
dbopmanbHO U cTuUCTHYeCcKH [3, ¢. 56-57].

B 2016 roxy nepesopbl mosecty C. JloBmaToBa «3anoBegHMK» BbIIUIN B bpaswm [20] n B ApreHTiHe
[19]. 910 6bIIM mepBble B JlatmHCcKOM AMepuke m3ganus npousBengenHuit C. JloBnaTtoBa OTHETbHOI
KHUTOJ. AHaIM3 IepeBOJOB Ha JVICHAHCKMIT (ApreHTwHa) M HOpTyraabckuit (Bpasmmmsa) A3biku
IIOKa3bIBaeT, YTO B IepeBOJie IPOM3BeNeHNsI, JeKOHCTPYMPYIOIIero HAI[IOHAIbHBI MI(, YKa3aHHbIe
K.J. BaitmyxameTOBOJ KpUTepuu COOMIOCTH KpajiHe CTI0XKHO, OFHAKO HEKOTOPbIe CTPATETHM IIO3BOMISAIOT
MaKCUMaJIbHO TepefaTh OTTEHKVM CMBIC/IOB M OCOOEHHOCTV aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia OPUTMHAIBHOTO
IIPOV3BENEeHNS.

2. HCKOHCTPYKIIM}I COBETCKOTO MY KNHCKOTO MM(l)a B IIOBECTN «Sal'IOBeIl;HI/IK»

Kak ormeuaer mureparyposen un cemnotuk b.M. lacmapos, Bocnpuatue TekctoB A.C. Ilymknna
HOCUTENIAMH PYCCKOM KY/IbTYPhl «<HEOT/IEIMMO M OT TOTO, KaK OHYM OTIOKMINCH B TBOPYECKOI MaMATH
IOCTIeYIOMIMX PYCCKVX IIMCaTesell ¥ 03TOB ¥ OTIeYaTaICh B CO3MAHHBIX MMM TeKcTax» [6, c. 186].
Tax ¢opmupyercs cMmbIcioBass cpefa, B KOTOPOJl CyLIeCTBYeT (PEHOMEH «ITYIIKHCKOTO TEKCTa»,
IpefCTaB/IAIOLINIL CBOETO POJA «IIUTATHBIN POH/» HOCUTENA PyCCKoil KynbTypsI [11, c. 117].

YacTblo anHOTO peHoMeHa sABAeTcA oBecThb C. [loB1aToBa «3aoBeHNKY, YU THIBAA IIPUCYIIYIO el
MHTEPTEKCTYa/IbHOCTb. VIHTEepTEKCTYa/IbHOCTD B JAHHOM JMICC/IEJOBAHNY Mbl TPAKTYeM B Y3KOM CMBICTIE,
KaK «T€KCTOBYIO KaTETOPHUIO, OTPAXKAIOI[YI0 COOTHECEHHOCTD OfIHOTO TEKCTA C SPYTYIMM, INATOTUYECKOe
B3aJVIMOJIEJICTBIE TEKCTOB B IIpoliecce nX QYHKIMOHMPOBAHMA, 0OecIiednBalolee IpypalieHne CMbICIa
npousBenenus» [1, c. 104].

O6BeKTOM aBTOPCKOI MPOHMY B «3AIIOBETHUKE» CITYKUT «O(UIATbHBIN» COBETCKIIT TYIIKMHCKNI
Mu¢. Mud BoKpyT puUrypsl HosTa Hadas CKIa/ibIBaThCsA BCKOPE IOC/Ie €T CMepTI Ha Ayanu B 1837 roxy
¥l OKOHYATeNTbHO CHOpMUPOBATICA K 70-M IT. IPOLIZIOTO BeKa, KOTAA «IYIIKMHCKME GOPMY/IbI IIPOYHO
BOIIM B HALIMOHA/IbHBIM “Habop” KIMIIMpPOBaHHBIX Gopm» [9, c. 5]. OfHa 13 APKUX XapaKTepUCTUK
coBeTckoro muda o Ilymkune, KoTopylo nopsepraeT KpuTnke JJ0OBIaTOB, — €T0 MI€0NIOTU3NPOBAHHOCTD:
«coBeTckuil IlymkuH» mpencTaBiAeTcsa B MacCOBOM CO3HAHMM KaK MJEa/lbHBIl 4elTOBEK, BETMKIUI
TPXJaHMH 1 «KepTBa caMojepXaBls» [TaM ke, ¢. 16]. CemyeT OTMeTUTb, YTO IPOHU3AHHOCTD
UJeONOrnell B LIeJIOM XapakTepHa A Muda. Tak, poccmitckmit Gpumonor M MCTOPUK KY/IbTYpbL
E.M. Menetnnckuii B cBoeit pabote «Iloatuka mmda» HazpiBaeT MU} «[IePBUIHOI MOJIEIBIO UI€OTOTIVI»
[12, c. 11]. Cxoxue upen BeIBUTaeT U PppaHIy3ckuit pumocod, mreparyposen u cemuonor P. bapr,
YTBEPX/aBILINIL, YTO «MIU} TPaHCPOPMUPYET UCTOPUIO B MIEONOINIO», KOTOPBIiL TAK)Ke OTMEYaeT, 4TO
OffHa 13 1eseit Myga — 3TO CO37laHMe ONpeeIEHHOTO 06pasa peanbHOCTH, KOTOPBII OyeT COBIIafaTh CO
CTpeMJIEHUsIMU HOCUTeIeN MU OIOrN4IecKoro co3Hanus [2, c. 111].

[lns aHanmu3a oTpaxkeHMsA coBeTckoro mMuda o IlymkuHe B moBecTy «3alOBEHNK» MbI UCIOIb3yeM
HIOHATHE «TeKCT KYIbTYpbl», BBei€HHOe [0. M. JlorMaHOM B paMKax KOHIENIUU CeMUOTUKN KY/IbTYPHI.
Kak oTmedaeT y4€HBINl, «3aKOHBI IIOCTPOEHNA XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTa CYTh 3aKOHbI ITOCTPOEHUA
KYZIbTYPBI KaK LI€I0T0. ITO CBA3aHO C T€M, YTO CaMa Ky/IbTypa MOXKET PacCMaTpUBaTbCA KaK CyMMa
COOOIIeHNIT, KOTOPBIMM OOMEHMBAIOTCS paslINMyHble afpecaHThl (...) M KaK OFHO COOOIIeHMe,
OTIIpaB/IsieMOe KO/UIEKTMBHBIM “s” 4eloBedecTBa camoMy cebe» [10, c. 175]. Cormacuo Jlormany,
TEKCT He TOJIbKO MOPOXKJaeT HOBbIE CMBICIbI, HO AB/IAETCA «KOHJEHCATOPOM KY/IbTYPHON NaMATU»

92 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 « N24



0.1. MmnkasnaH

[Tam e, c. 162], a TEKCTBI, 00pasyoliye «00IIYIO MaMATh KY/IbTYPHOTO KO/UIEKTVBA, He TOIBKO CTy>KaT
CPenCTBOM eI pPOBKI TEKCTOB (...), HO ¥ TeHEpUPYIOT HOBBIe» [TaM Xe, . 675]. besycnoBHO, B 9TOM
OTHOILIEHUY TIOBECTH «3AIOBEIHUK» CITY>KUT SPKUM 00pasIioM TeKCTa KYIbTYPBI.

C. [loBnmaroB feKoHCTpyupyeT coBeTckuit Mu¢ o IlymxmHe, rumep6ommsupys ero xapakTepHble
gepThl. Tak, 61orpadus mosta 1 ero mOMNTUIECKNE B3ITIAAbI MICKAXXAIOTCA COTPYAHMKAMM 3aII0BETHIKA
B COOTBETCTBMU C COBPEMEHHON Mpaeonoryei, u paxe ybmitctBo Ilymkmua [laHTecoM Ha myanu
paccMaTpuBaEeTCA KaK IMOMUTUIECKII aKT.

[IpocTpaHCTBO 3allOBeIHMKA UIPAeT BAXKHYI0 POIb B KOHCTPYKLMM IYIIKMHCKOrO Muda. 3pech
IJIABHBIN Tepoil CTaNIKMBaeTcA ¢ arMocdepoli ¢ampum, TeaTpanbHol 6yradopun. OkaspiBaeTcs, 4TO
B VIMEHUM HET IPAKTUYECKM HIMYETO ayTeHTUYHOIO, IPMHAJJIEKABILETO IIYIIKMHCKON 3II0Xe, KpoMe
TeN3aKa, MOCKOIbKY BO BpEMA IPaKJAHCKOI BOVIHBL, B 1918—1922 IT., TeppUTOPUA TYIIKNHCKOTO UMEH S
VI COCeTHAS lepeBHA ObUIN IPAKTIYEeCKY IIOTHOCTDIO pa3pyLIeHbl, a OM, IPUHA/JIeKABIINIL TOITY, OBLI
CHec€H ero cpiHOM Ipuropmem emgé B 1860 romy [15, c. 21]. B aToM «MCTOpUYECKN HETOCTOBEPHOM»
IPOCTPAHCTBE COTPYAHMKM 3allOBEJHMKA ¥ TYPUCTbl BOCHpUMHUMAKT [IylIKMHAa Kak penmurmosHyro
CBATBIHIO, a [TIOCETUTEIEN 3aIIOBESHMKA HAa3bIBAIOT ITA/TOMHMKAMMU.

MoTuB mogMeHbl, (pabIly CTAHOBIUTCS OFHVM V3 JISI TMOTUBOB ITIOBECTH, U1 aBTOP C TOHKOU VIPOHUEN
pasobavaeT BCIO «IIYIIKVMHCKYIO aTpuOYTHKY», Ifie OONBIIVMHCTBO MY3€HBIX 9KCIIOHATOB M Ja)ke
HEKOTOpBIe 37IEMEHTBHI ITei3a)kKa «OKa3bIBAIOTCA CUMY/LAKpPaMI, (...) BBITYMKaMy, BBITAIOMMMY ce0s 3a
npasny» [18,c.134]. Kaksameuaror OpnoBau IleTpenko, «mogmHHbI [IyIIKiH okasajcs egBa pasinanm,
CKPBITBIII 32 JIOKHBIMU 3HaKaMM “HEHACTOSIUX IOPTPETOB, Bellleli- ‘HOBOENOB’, eKOPATUBHBIX
BaJIYHOB, IMIepOOMM3MPOBAHHBIX OakeHOapa U T. IL» [16, c. 40]. Camu COTPYRHUKYU MYy3esi, IIaBHbIE
TIOYMTATE/NN U XPAHUTE/N ITYIIKIHCKOTO MuQa, aKTVBHO CONEVICTBYIOT MI(OTBOPIECTBY, CTIOBHO UTpas
3aJlaHHbIe PO/IU B CBOEII HEMICTOBOJI TIOOBYU K «COTHITY PYCCKOT IIO33UI».

OpgHa 13 XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTeNl IPOCTpaHCTBA IIyIIKMHCKOrO 3aloBefHMKA - 9TO
BE3[eCYLIHOCTDb I03Ta, AOXojAmas fmo abcyppa. Ilo Mepe mpubmoKeHMs repos K 3allOBETHUKY
HOSIB/ISIETCS BCE OOTIbIIe «IIYLIIKMHCKMX 00pasoB»: TaK, B Kade HeMofanéKy OT 3all0BeHIKA IJTABHOTO
reposi 00CTy>KuBaeT 0(ULNAHT, ABHO KOMVPYIOIINIT YePThI BHEITHOCTY MO3TA.

[TogobHast runepbonuyeckas TeaTpanbHOCTh IO3BOJISET aMEPUKAHCKON MCCIIeoBaTebHALIE
tBOpYecTBa JloBnaroBa E. SIHr HasBaTh mymkuHCKuUIT 3anoBefHNK B moBecty JloBmatosa Pushkinland,
o aHasnoruyu ¢ Disneyland [21, c. 114].

3. IlyluKuMHCKMii MHTepTEeKCT B oBecTy [JoBnaroBa

[TaBHBIM MHCTPYMEHTOM J[IeKOHCTPYKLIMIM «COBETCKOTO» IYIIKMHCKOrO M1a CIy)XUT aBTOpCKas
uponnusda. Kak ormevaror H. A. Opnosa u A. ®. IleTpeHKo, MMEHHO CMeX, UPOHMS ITIABHOTO Iepost
CTAHOBATCA B IIOBECTU «OPY>KIeM, HallpaB/IeHHbIM Ha pa3pylleHMe 3HAKOBOI CUCTEMBI, CIOKUBILECA
BOKpPYT “odurmanpHoro” reHus» [16, c. 40]. B cosganum xommdeckoro adexra o4eHb BaKHA pONb
COBETCKVX peasyif, CUMBOJIOB, Ky/IbTYPHBIX KOJOB 1 MI(OB, CYI[ECTBYIOIUX B PYCCKOI 11 COBETCKOI
KapTyHe Mupa. [0BOps 0 KyIbType, B JAaHHOU paboTe MBI MCIIONb3yeM TEPMUH B OoJiee MIMPOKOM,
AHTPOIIO/IOTMYECKOM 3HAYeHNUM, KaK «CIIOCOO TOHVMAaHMsA MHUpPA U CUCTEMY OTTEHKOB IOBENEHNS
VI 3HAKOB», COITIACHO OIIpefeNIeHNIo ucaTenbHuIbL, punocoda n antpononora C. boim [5, c. 5].

[ToaToMy IS afieKBaTHOMN Hepefauyl B IepeBofie KY/IbTYPHON Creny(uKy MOBeCT! «3aloBeTHUK
HeoOXO/[IMO BBISIBUTb MHTEPTEKCTEeMBI, cBsizaHHble ¢ urypoit A.C. [IymkuHa 1 BOSHUKIIUM BOKPYT
Hero B CCCP mudom. B pmaHHOM uccnemoBaHuM Mbl IOHMMaeM TEPMUH «MHTEPTEKCTEMa» Kak
«CETMEHT COJep>KaTe/IbHOI CTPYKTYPbI TEKCTA <...> BOBJIEYEHHDIN B MEXTEKCTOBbIE CBA3M», COITIACHO
omnpepenennio K. I1. Cugopenko [13, c. 317].

«[IyIIKMHCKUIT MHTEpTeKCT» B MOBecT JlOB/IaTOBa IPUCYTCTBYeT Ha BCEX YPOBHAX TeKCTa:
TEMAaTNYeCKOM, CIOKeTHOM W CTMIMCTUYECKOM. TeKcT «3amoBegHMKa» M300MIyeT alIio3ysaMu
K 6morpaduu, BHENTHOCTY ¥ Npou3BefeHNsAM [IyIkuHa, CKPBITBIMU IIUTaTaMy U3 €T0 IPOU3BeeHUIL.
«JoBopsIMe NMeHa» HOCAT >keHa AnnxaHoBa TaTbsAHa 1 foub Mama. B kapTiHe M1pa pyccKosA3bIYHOTO
ypraress 06pas TaTbssHbl JIapuHOI CTY)XKUT OJHNMM 13 CUMBOJIOB POMaHTIYeCKOl M008By, a uMs Mara
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B KOHTEKCTe ITYIIKNHCKOTO M1(a Cpa3y BHI3bIBAET B IAMATY I€POMNHb poMaHa «JlyOpoBcKimit» 1 HOBECTI
«KammraHckas fouxar. YepTaMy MyMIKMHCKYUX I'epoeB HaJielIeHbl MHOTHE NTePCOHAXM «3aNOBeTHUKAY.
Hampumep, o6pa3 amkoronmmka Muxan JIBaHbIYa, OZHOBPEMEHHO >XECTOKOTO 1 61aropogHOro,
IepeK/InKaeTcs ¢ 06pasoM KysHera Apxumna us pomana «[lyoposckuit» [18, c. 140].

JIMeHHO MO3TOMY, TOBOpsi 00 MHTEPTEKCTYa/JbHOCTM IOBecTu «3amoBegHrk», O.B. Bormanosa
n E. A. BracoBa 0TMe4aloT, 4TO «MHTEpPTeKCTeMa “TTYIIKMHCKIIL 3alI0BEIHNK  M3HAYa/IbHO IIPOrPaMMI-
pYyeT SKCIUIMKALMIO OT/IMTePaTyPHBIX CBA3EN U MapauIesiell, 3aTeKCTOBBIX aJUTF03UI ¥ peMIHUCLIEHIINIA,
BHYTPUTEKCTOBBIX OTCBIIOK U IIUTAINIA, (...) @ priori HacTpanBas Ha MHO>KECTBEHHOCTD JINTEPATyPHBIX
nepexnnyex» (4, c. 16].

OueBNIHO, YTO a/IeKO He BCe CMBICIBL U a/UTI03VM, 3a/I0)KEHHbIe aBTOPOM, MOTYT PacKpbIThCA /LA
HETIOATOTOBJICHHOTO YNTATEIA, B TOM YVC/Ie Ml HOCUTEA PYCCKOI KY/IbTYpBbL. I/ CO3jaHNA KOMIYECKOTO
addekra aBTOp 4acTo obpaiaercs K GpeHOMeHaM ¥ MapKepaM PYCCKOii (MM COBETCKOIT) KYIbTYpHI,
XOPOIIO 3HAKOMBIM PYCCKMM YMTaTe/IAM. [109TOMY CaMbIMV CTIOXKHBIMU IS IIEpeBOia OMOPUCTUYECKOI
npossl C. [loBraroBa OKas3bIBAIOTCA (PParMeHTHI, Iie IOMOP U KOMM3M CTPOMUTCS Ha VMIUIMIIMTHBIX
3HAHWAX YUTATE/IS, HOCUTENA PYCCKOI KYIBTYPBL.

[TogobHasi KynpTypHasi OOYCTIOBIEHHOCTb IIOBECTM KaK Ha YpOBHE IIOBECTBOBaHMA, TaK
Y Ha COOCTBEHHO TEKCTOBOM, BBI3BIBAET CIOXKHOCTY JIA IIePeBOAA, IOCKONbKY /I COXPaHEHUA
aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia U aJleKBAaTHOII Ilepefjaul CMBIC/IA Ha A3bIKe IIepeBojia HeOOXOAIMO TaK MU MHa4e
KOHTEKCTYaIM3MpPOBAaTh MHOCTPAHHOIO YUTATes, He OOIajjaiomiero HeoOXOAMMBIMU (HOHOBBIMU
3HaHUAMMY, KOTOPbIE €CTh Y HOCUTENIEN PYCCKOI KY/IBTYPHI.

4. Ilpuémbl KOHTEKCTyaIM3aIUyl WHOCTPAHHOTO 4YNMTaTelsA B IlepeBOfaX «3amoBeTHMKa»
Ha MCHAHCKMII (ApreHTMHCKWII HAaIVIOHAIbHBINI BapMaHT) ¥ NOPTYTanbCKuit (OpasmiabcKmi
HAIVIOHA/IbHBII BapMAHT) A3BIKU

CreyeT OTMETUTD, YTO JIEKCeMa «3allOBEHUK» TAKXKe OKa3bIBAETCS KYIBTYPHO MapKMPOBAHHOIL.
CaMo HOHATHUE TUTEPATYPHO-MEMOPUATBHOTO MY3es-3alI0BEeHIKA MO>KHO OTHECTH K IpelleleHTHbIM
¢denomenam coetckoit KynbTypbl. JI.H. Cyxumx oTHOCMT (eHOMEH NMUTepaTypHOTO 3alOBeTHMKA
K TIpelefleHTHBIM (heHOMEeHaM COBETCKOJ KY/IbTYpbI, IOCKOIBKY «B COBETCKYIO 3IIOXy IIOYUTaHUe
M30paHHBIX KJIACCUKOB OBIIO OMUTHKOIT, KaMITaHIel, 0053aHHOCTbIO, “Tipodeccueir”» [18, c. 129].

B ncnaHcKoOM si3bIKe OMVDKAIINIT CeMaHTUIeCKIIT 9KBUBA/IEHT «3alI0BEHIKa» — CYLeCTBUTENBHOE
reserva B 3HAYE€HMU «3aKOHOJATENBHO peTyIMpyeMoe IPUPOZHOE IPOCTPAHCTBO [JIsI COXPaHEHMUs
00TaHMYEeCKUX U 300/I0TMYECKUX BUIOB» [22]. B croBape VcmaHCKoiT KOPO/IEBCKOI akageMMUM TaKxKe
ecTb TepMUHBI reserva de la biosfera n reserva natural, 0603Ha4aroIye OTTOPOKEHHbIE TePPUTOPUN /LA
COXpaHEH SKOCUCTEM, B TOM 4JC/Ie MecTa IIPO>KMBAHNUA KOPEHHbIX HApOZIOB. B mopTyrambckoM sA3bIke
1 0603HaUeHNsI OXPAHAEMbIX IPUPORHBIX TEPPUTOPUIL UCIIONB3YIOTCS TEPMUHBI reserva natural, par-
que natural [23, c. 591]. TakuM 06pa3oM, ceMaHTUYeCKMe IO/ MCIIAHCKON U MOPTYTa/IbCKOI JIeKCeM
He BK/TIOYAIOT OO'BEKTHI, IIPEfCTAB/IAIONIVIE KYIbTYPHYIO MM MCTOPUYECKYIO 1eHHOCTb.

[lna o6o3HayeHMsA NPOCTPAHCTBA, HA TEPPUTOPUU KOTOPOTO COXPAHAKITCA MCTOPUYECKIe
¥ apXUTEKTYpHBIe IIAMATHUKM, CIy>KaT TePMUHBL parque histdrico, parque museo (UCIL.); parque historico,
parque museu (1opT.). IloaToMy yxe cam IepeBoj Ha3BaHMA IIOBECTU Ha VICIAHCKuii (La reserva na-
cional Pushkin - «HanyoHa/lbHBIN MYMIKMHCKWI 3alI0BETHNK») M MOPTYTanbckuit (Parque cultural —
«KynbrypHblit mapk», «KyIbTypHbIiT 3alI0BEHIK» ) SI3BIKY T€MOHCTPUPYET OTCY TCTBUE CEMAHTUYECKOTO
9KBMBA/IEHTa B COOTBETCTBYIOLINX S3bIKAX.

ApreHTHHCKYE TIePEeBOMUIMKI MPEAIIOWIN «CY3UTh» CEMaHTUYECKOe [OJIe HA3BaHMs M OTPAHNINTh
€ro MpOCTPAHCTBOM ITYIIKMHCKOTO 3aIloBegHMKA. [I0Z0OHBIM Iy TéM IOLIIM HEKOTOPbIE NePEeBOTINKIA
TEKCTa U Ha IpyTHe A3BIKI: Ha UTaIbTHCKOM KHITA ObITa 01Ty 6/1MKoBaHa 1ofi HazBaHyeM Il parco di Puskin
(«ITapx IlymknHa»), Ha ¢paHIysckoM — Le domaine Pouchkine («Bnagenne (mocrosaume) Ilymkunar),
Ha aHrmiickoM — Pushkin Hills («ITymikuHckue ropsl»). bpasuibckie e mepeBOfYMKA TOCTAPATUCD
SKCIUIMLMPOBATh 3HAYEHNE JIEKCEMBI «3aMOBENHUK» 0e3 yrnoMuHaHus Gurypsl [IylikuHa, OfHOro 13
IJIABHBIX IIEPCOHAXET TOBECTHL.
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0.1. MmnkasnaH

B03MO>XHO, yIIOMMHasI [109Ta B Ha3BaHUY NIePEeBEIEHHOTO TEKCTA, IIEPEBOAYMKY CTPEMIUINCH TAKUM
06pasoM IpuBJIeYb BHIMaHIE YUTATEIIEN, MHTEPECYIOLIMXCS PYCCKOI IMTEPaTy POt i, COOTBETCTBEHHO,
3HaKoMbIX ¢ ¥MeHeM A.C. Ilymkuna, TeM 6omee 4To, Kak ObIIO CKa3aHO BBIIIIE, JIEKCEMaA «3aIIOBEIHUK
He JMMeeT KOMMYHMKATVBHBIX 3KBMBAJIEHTOB B JPyruX ss3bikax. OZHAKO 1O Mepe YTEeHMs IHOBECTH
Y TIOTPY’>KeHMsI B KOHTEKCT VHOCTPAHHBINI YNUTATeNlb [TOHMMAaeT CYLIHOCTb JJAHHOTO KY/IBTYPHOTO
SIBJIEHMUA.

OpHa M3 BaKHEMIINX 3a/jad IepeBOfYMKA XY/JO)KECTBEHHOIO TEKCTAa — COXpaHeHMe aBTOPCKOTO
3ambicia. Cam J[OBIATOB mucas, 4TO /I HETO «3alOBETHNK» He OTPAaHNYMBAETCS IIPOCTPAHCTBOM
[TyIKMHCKOTO 3alOBeIHMKA M CIYyXUT Oonee oOmeit Metadopoit: «Poccus, mepeBHs, IpouiaHue
¢ popuHO» [17, ¢. 259]. IIoaTOMY MOXHO CKa3aTb, YTO OPa3MIbCKUM IIepEBOAYMKAM, He YIIOMIHAIOIIIM
[TymknHa B Ha3BaHUY, JIy4lle YAA/NIOCh MepelaTh 3aMbICe/l IcaTess. DTOT JKe MPUEM JCIIOIb30BaIN
VICTIAHCKIe TIePeBOJUNKI, KOTOpbIe TlepeBe/yi Ha3BaHe TOBECTH Kak Retiro («YenuHeHme, yeaHEHHOE
MECTO»).

PaccmoTpuMm crioco6bl co3manms B mepeBojie Kommdeckoro addexra Ha npumepe bparMeHTOB, I7e
aBTOp aKTyanmuaupyeT GOHOBbBIE 3HAHNUSA YUTATENs, CBsI3aHHbIe ¢ 06pasoM A.C. [TymkuHa 1 cCOBETCKUM
IYIKIHCKUM MI(OM.

OnvH 3 NepBBIX 3HAKOB BesfiecymHoCTy IIymkmHa — OQMIMAHT C «OTPOMHBIMM BOVUIOYHBIMU
OakeHO6apgamMy», KOTOPBIiL OAET CTPAJAIOLIEMY OT IIOXMe/Ibs ePCOHAKY BOAKY B Kade Ha mopbesse
K 3amoBeHVKY. Eciy pycckuit unuTaTenp, XOpouo 3HaKoMbIil ¢ obpasom [lymikuHa, cpasy c4MThIBaeT
ITYIIKVHCKWIL C7Iel» BO BHEIIHOCTY OQUIIaHTa 13 MIPULOPOKHOTO Kade, TO MHOCTPAHHBII YMTATEND
MOXXET He 3aMeTUTh 3Ty MPOHUYECKYIO HeTaslb.

VicnaHCKuit ¥ TIOPTYTaIbCKUIT IIePeBOAUNKI VCIIONIb30BA/IM pasHble CTPATEerny B IiepeBOJie JAHHOTO
¢dparmeHTa.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Yepes MUHYTY HOABUICS OPUIIAHT
C TPOMA/{HBIMI BOVIIOYHBIMU
6akenbappmamu (8, c. 176].

Em um minuto, apareceu o gargom com
enormes suicas de feltro [20, c. 31].

Al minuto apareci6 el mozo con unas
enormes patillas que parecian de fieltro
(19, c. 23].

B npumedanuyu K nopTyraabCKoMy IE€PEBOAY NMEPEBOAUYMK yKa3asl, 4YTO 3TO OTChIIKA K BHEIIHOCTU
II09Ta, KOTOPOTO BCerfa n3obpaxxam ¢ 6aken6appamu. Ha mcrnaHckoM sA3bIke KOMMEHTApus K 3TOMY
dparMeHTy HeT, BpoueM, B JaTbHeIIeM M1caTenb onycbiBaeT 06k [TymknHa Ha ero oduumantbHbIX
HopTpeTax, oOpalas BHIMaHUe Ha «CUMBOIMYECKNUII» XapaKTep ero 6akeHOapy.

AGCYpmHOCTD CHTYaluil, CBA3aHHAsA C IMIePTPOPMPOBAHHBIM XapaKTePOM IOYMUTAHNUA II03TA
B 3aIIOBEIHVKE, BbI3BIBAET Y/IbIOKY 4YMTaTe/si BHE 3aBUCUMOCTYM OT 3HAHUA KOHTeKcTa. [oBops
O IIYIIKMHCKMX 6akeHOapHax Kak ITABHOM aTpulyTe U OTIMYUTETbHOM IIPM3HAKe BHEITHOCTH IO3Ta,
B OIIpefle/IEHHDbII MOMEHT B IOMOPMCTMYECKOM Kiode J[OB/IaTOB BBOAMT uMTaTeNsA B Kypc fena,
CpaBHMBaA MYLIKMHCKME OaKeHOAP/bI C APYTYIMU YCTIOBHBIMY OIIO3HABATE/IbHBIMM 3HAKAMM BCEMUPHO
U3BeCTHBIX uryp: ¢ 6oponoit Kapma Mapkca n 16om B.J. Jlennna.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Ha xaxziom 1ary s Bupen
nsobpaxenus Ilymknna. [laxe Bosne
TAMHCTBEHHOI KMPIIMIHOI OYTOUKY C
Hapnuchio «OrueomnacHo!». CXoncTBO
MCYepIIBIBAIOCH HaKeHOapaaMut.

A cada passo eu via imagens de Puchkin.
Até ao lado de uma misteriosa guarita
de tijolos com a placa “Inflamavel!”.

A semelhangca limitava-se as suicas. O
tamanho das suicas variava livremente.

A cada paso vefa retratos de Pushkin.
Hasta al lado de una misteriosa casilla de
ladrillos con la inscripcion jInflamable!
El parecido con Pushkin se limitaba a las
patillas. Sus medidas variaban arbitraria-

PasMepbl X BapbpOBA/IICh
IpOU3BOMbHO. 5 laBHO 3aMeTHIL: y
HAIINX XYJOXXHIKOB UMEIOTCS I0OUMbIe
00'beKTBI, I7je HeT IIpejieNia pasMepy u
BJIOXHOBEHMI0. DTO B IIEPBYIO OYePefb —
6opopna Kaprna Mapkca u 106 Vnpnya. ..
[8, c. 189]

Nio ¢ de hoje que percebi: nossos artistas
tem fetiches pelos quais se esforcam e se
entusiasmam infinitamente. Em primeiro
lugar, estdo a barba de Karl Marx e a testa
de Ilitch [20, c. 47].

mente. Hace mucho que me di cuenta de
que nuestros pintores tienen ciertos ob-
jetos preferidos en los que no hay limites
para su impulso e inspiracion. Son, en
primer lugar, la barba de Karl Marx y la
frente de Lenin [19, c. 38].
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[TepeBofuMK Ha MOPTYTATBCKNIL A3BIK MCIIOIB30BA/I TPAHCIUTEPALNIO JI/IsI Pa3TOBOPHOTO «VImbya»
Y OTMETII B KOMMEHTApHH, 4TO 9TO 0T4ecTBO B.JI. JleHnHa, cTaBIIee ero Mpo3BUIEeM B YCTHO peull.
[TepeBopuMK Ha ICIAHCKMIL IPEATIOUEN 3aMEHNTh He3HAKOMYIO aPTeHTMHCKIM YMTATe/IAM HOMIHAIIIO
baMumeil BCeMIPHO M3BECTHOTO MOMMUTUYECKOTO JeATeNs, KOHTeKCTYalnn3MpoBaB, TaKuM 00pa3oMm,
quTaTeNs.

OpnyH 13 TeTMOTVBOB IIOBECTH — 3TO MOAMeHa, (abIIMBOCTD MYIIKMHCKOTO Myda. Komudecknit
3¢ deKT BO3HMKaET, KOI/ja BBIACHIETCS, YTO Ha IIOpTpeTe apUKaHCKOTO Ipajiefia oaTa M300pakEH He
M3BECTHBIN KQXXJJOMY IIKOTbHUKY a¢duon [anHMOaI, a «3aropeBIInii BO BpeMs BOIHBI Ha Iore» TeHepas
3aKOMeTbCKUIA.

3anosednux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Hanpuwmep, cusinu noprper lanHubana. Tiraram o retrato de Gannibal. (...) Um Han sacado el retrato de Gannibal. (...)

(...) Kaxoit-To meATenp yTBep>KaeT, 4YTo
ato He [annmban. Opprena, BuanTe i,
He COOTBETCTBYIOT. SIK0OBI 9TO reHepa

pesquisador insiste em que ndo é Ganni-
bal. Diz que as condecoragdes ndo coin-
cidem. Diz que é o general Zakomiélski.

Alguien afirmé que no era Gannibal.
Parece que las condecoraciones no se
corresponden con las verdaderas. Seria el

3aKOMeTbCKIIA.

- Kro e aTo Ha camomMm fiene?

— I Ha camoM fierie — 3aKOMeTbCKIIL.

- IToyemy ke OH TaKO¥ YEPHBII?

- C asmaTamu BoeBaJl, Ha fore. Tam >xapa.
Bot on n 3aropern. [la 1 Kpacku TeMHEIOT
or Bpemenn [8, c. 181-182].

- E quem ¢é na verdade?

- Realmente é Zakomiélski.

- Mas por que ele estd tio moreno?

- Ele guerreava contra os asiaticos, no
Sul. La faz calor. Entdo ficou moreno. As
tintas também escurecem com o tempo
[20, c. 38-39].

general Zakomelski.

- ;Pero quién es realmente?

- Realmente, es Zakomelski.

- ;Por qué es tan negro?

- Habia luchado contra los asiaticos, en
el sur. Alli hace mucho calor, se habria
asoleado mucho. Ademas, los colores del
cuadro se oscurecen con el tiempo [19, c.
29-30].

B mnepeBopme nmaHHOro ¢parmeHTa HOAMEHAa OODBACHAETCSI KOHTEKCTYanbHO. VI Opaswmibckuil,
¥ apTeHTHMHCKIIT IEPEBOYMKY COIIPOBOAMIIN €T0 KOMMEHTapueM, 4To peub uziét o6 Abpame fannubarne,
adpyKaHCKOM IIpasiefie MOTa.

Eué oauH mOCTOSHHBII OOBEKT aBTOPCKON MPOHUU B «3allOBEHUKE» — ITO UYpe3MepHas
UJIeONIOTU3UPOBAaHHOCTh Muda. B crenyromem ¢parMeHTe SKCKYPCOBOJ 3aIlOBEJHUKA TPAKTYeT
IporpaMMHOe /UpUYecKoe CTUXOTBOpeHue IlymikmuHa «f Bac moOWI» Kak OCTPO COLMAIBHOE,
obmyaromiee KpernocTHoe 1paBo. Copep)kaHye CTMXOTBOPEHMsS XOPOIIO M3BECTHO JI0OOMY
PYCCKOSA3BIYHOMY YMTATE/I0 KaK puMep m000BHOI nupuky [lymkuHa.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

iPiensen, camaradas: Yo la amé tan
sincera, tan tiernamente... A un mundo
de relaciones de prepotencia y esclavitud
Alexandr Serguéievich se enfrent6 con
este inspirado himno de amor desintere-
sado... [19, c. 29]

Reflitam, camaradas!... “Eu vos amei com
ternura sincera..” Aleksandr Serguéiev-
itch contrapds a0 mundo das relagdes es-
cravocratas este inspirado hino altruista...
20, c. 38]

...Boymaiitecn, ToBapumu!.. «f Bac
MIOOWU TaK MICKPEHHe, TaK HeXHO. ..»
Mupy KpenoCcTHUYECKIX OTHOMIEHMIT
HIPOTUBONOCTaBU AJIEKCAH/IP
CepreeB1d sTOT BJOXHOBEHHBII MUP
6eckopsicTys. .. [8, c. 181]

Ha mopTyranbckoM sA3bIKe MEPeBOAYMK CONPOBOAW 3TOT PparMeHT CHOCKOJ C HMOMHBIM TEKCTOM
CTUXOTBOpeHM:A. BIpoyeM, MHOCTpaHHBINI 4KUTaTeNb, BHE 3aBMCUMMOCTM OT 3HAKOMCTBA C TEKCTOM
IpOU3BeleHNs, Cpa3y HOAMeYaeT MPOHNIO B IOJOOHOM JIOTMYECKOM HECOOTBETCTBUM LIMTUPYEMOI
CTPOKM ¥ MHTEPIIPETallM 9KCKYPCOBOJA.

Taxxe u cMepThb IlymkuHa Ha [ya/my 9KCKYpPCOBOJ IPEACTAaB/IAET KaK MOMUTUYECKOe yOMIICTBO.
OtcyrcTBue GOHOBBIX 3HAHMIT O cMepTy IIyIIKMHA MOXKeT IOMeIIaTh YUTATENTI0 ITOHATh aBTOPCKYIO
upoHnuio. Ecim HocuTeny pycckoi KynbTypbl CO IIKObHONM CKaMbM 3HAIOT, YTO IOBOJOM JJIA JY3IIN,
Ha Kotopoii [Tynrkus 6b11 cMepTenbHO paHeH ¢panirysom XKopxkem JJaHTecoM, cTanma peBHOCTD 1109Ta,
TO MHOCTpPaHHbIe YNTATe/IN, KaK IIPaBIJIO, He BIAZIEI0T 3TOi MHGOpMaIeit.
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0.1. MmnkasnaH

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

La historia de la cultura no conoce otro
suceso mds tragico que este... La autoc-
racia, con el brazo de un pillo aristocrati-
co... [19,c. 52]

A histéria da cultura ndo conhece outro
acontecimento de igual tragicidade... O
czarismo pelas maos de um jovem traves-
so da alta sociedade... [20, c. 63]

VicTopusa KynbTypbl He 3HaeT COObITHA,
paBHOTro 110 Tparusmy... Camopepxabue
PYKOII BETMKOCBETCKOTO IIKOfBI. .. [8, C.
201]

B mpepycnoBun k 6pasmibCKOMy M3IAaHVIO BKparlie msnokeHa Ovorpadus IlymkuHa n ucropus
BO3HUKHOBEHVSI U 9BOMIOLMM HYLIIKMHCKOrO MU(a, I03TOMY OpasuIbCKUil YUTATeNb, TPOYNTABIINIL
IpeIC/IOBYe, CIIOCOOEH Y/IOBUTH aBTOPCKYI0 HACMEUIKY B OTHOIIeHMY (anbliy «OQUIMaTbHOTO»
IYLUIKMHCKOTO Mua. B apreHTMHCKOM W3[JaHUM HUKAKUX IIOACHEHUII OTHOCUTENbHO Ouorpadum
II03Ta He IPUBOAUTCS, I0O3TOMY, BEPOSTHO, CI0BA SKCKYPCOBOJA He IIPOV3BEAYT KOMUYECKIiT 9P ekt
Ha HETIOJITOTOB/IEHHOTO YN TATETIS.

Taxoke nopBepraercst ocMestHNIO Oy TapOpCKuil XapaKTep MHOIVX 97IEMEHTOB B IIPOCTPAHCTBE My3esi-
3alloBeHMKA. TaK, B KayeCTBe JUIIOCTPALMM OFHOro 13 (pparmMeHTOB m03Mbl «Pycman n Jlrogmunar»
AVPEKTOp 3aloBefHMKA IIOBeCM/I Ha OAVH U3 JyOOB Lielb, CO3[aB, TaKMM O0OpPa3oM, OTCBUIKY
K IIPOTPaMMHBIM CTPOKaM «Y JIyKOMOPBbs 1y0 3e/I€HbII1, 3/1aTast [ielb Ha Ty0e TOM».

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Jypaukue 3aten Topapumia [eitueHKo.
Xouer co3aTh 3/1eCh TPaH/VIO3HBII ITapK
KyZIbTYpBI U oTAbIXa. Llenb Ha fepeso
TIOBECHIT U3 COOOpasKeHMIT KomopuTa |8,

Caprichos bobos do camarada Guéitch-
enko. Quer fazer um parque grandioso de
cultura y diversao. Colocou uma corrente
numa arvore para dar um colorido local

Los estapidos juegos del camarada
Gaichenko. Quiere crear un grandioso
parque de cultura y descanso. Colg6 una
cadena de un arbol para acentuar el color

c. 236]. [20, c. 106]. local... [19, c. 91]

[TopTyranbckuil mepeBOAYNK OCTaBWI IpuMedaHue, yTo C. [eifdeHKO ObUI JUPEKTOPOM My3es-
3aIIOBEJIHNMKA, a LENb Ha JepeBe ABIAeTCA amrosuell K mosMe llymkuna «Pycman u Jlrogmumar.
B apreHTnHCKOM mepeBoie 3TOT PpparMeHT UAET 6e3 KOMMEHTapUeEB.

Hepenko camy nmepcoHa)ky MoBeCTH UUTUPYIOT IYMIKMHCKYE IPOU3BeleHNA. B oTimdme oT Kinie
Y XOpOIIO M3BECTHBIX CaMOMY IIMPOKOMY KPYIy 4YMTaTesleil KpPbIIAThIX BBIPAXKEHMI U3 TEKCTOB,
BXOJALIVX B IIKOJIbHYIO IPOTPAMMY I10 TUTEPATypPe, KOTOPbIMU OIEPUPYIOT COTPYAHMKY 3aII0BEJHIKA,
IOA00HBIE IIUTATBI JIETKO MOTYT YCKO/Ib3HYTb OT BHUMAaHMs HOCUTEJISI PYCCKOI KY/IBTYpPbI, He TOBOPS
00 MHOCTpaHHBIX YuTarenax. B rtekcre IIymKmH HpUCYTCTBYeT [jake HAa YpOBHE IOSTUKM S3BIKA:
(dparMeHThI, B KOTOPBIX ONMCHIBAIOTCA MEN3aKV BOKPYT MMEHVS IO9TA, HANMCAHbl PUTMU30BAHHOI
IIPO30IL.

3anoseonux Parque cultural (pt-BR) La reserva nacional Pushkin (es-LA)

Até ali tinhamos visto umas colinas,
um riozinho, um amplo horizonte e um
bosque margeando [20, c. 36].

1o aTOr0 6BIIM XOIMBI, peKa,
IIPOCTOPHBIII TOPU3OHT C HEPOBHOI
KpoMKoii s1eca [8, c. 180].

Antes pasamos por las colinas, el rio, el
amplio horizonte con el borde irregular
del bosque [19, c. 27].

bpasunbckuil nepeBOAYMK IOCTApajICAd COXPAaHUTb PUTMUYECKYI0 OPraHM3aIMI0 TEKCTa 3TOro
¢dparmenTa. B apreHTMHCKOM IlepeBojie pUTMIYECKast COCTAB/IAIONIAA TeKCTa COXpaHeHa He ObUIa.

5. 3akmroueHne

Kaxk nmokasano uccnenosanue, mosectb C. JloBrmaToBa «3aroBeTHIK» — 3TO, BOSMOKHO, OTHO 3 CAMBIX
CTIOXKHBIX /IS IOHVMAHUS MHOCTPAHIIaMI pousBeieHuit micatess. OHO ITy0OKO MHTEPTEKCTYaNIbHO,
HACBIIIEHO A/UIIO3MAMM K PNy BaXKHENIINMX TEKCTOB PYCCKONM KyIbTYpHl. IlepeBOgumMKy CIOXKHO
TOHECTH JI0 MTHOCTPAHHOTO YUTaTe/Id YacTh 3a/I0)KEHHBIX aBTOPOM CMBICTIOB, KOTOPbIe IIPY 3TOM JIETKO
CUNTBIBAIOTCS HOCUTETISIMY PYCCKOM KY/IBTYPBL.
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IlepeBoy; 3armaBusi MOBeCTH «3AIMOBEIHNUK» YCIOXKHIETCSI OTCYTCTBMEM TOYHOTO CEMaHTIYECKOTO
9KBMBA/IEHTA B MICIAHCKOM ¥ IOPTYTA/IbCKOM sI3bIKaX. B pycckoM si3bIke JleKceMa «3alOBEHNK» VIMeeT
creny¢udeckie KyIbTypHble KOHHOTALMV, CBS3aHHBIE C COBETCKMMN pealisMIU, aleIMpyoliye
K MMIUIMIMATHBIM 3HAHVSM, KOTOpPble OTCYTCTBYIOT Y HOCUTENs APYTOi KYIbTYpPbl. APreHTUHCKUe
IIepeBONYMKY CY3WIM 3HaueHMe O KOHKPeTHOTo IIYIIKMHCKOro 3amoBefgHumka (La reserva nacion-
al Pushkin), Torma xak O6pasuibckye MOJYEpPKHYIN KY/IbTYPHBIT acreKkT 6e3 ymoMmuHauus [lymknHa
(Parque cultural). Bropoit BapmaHT pacmmpsieT 00béM 3HaUEHUS JIEKCEMbI «3AIIOBEIHVK», BBIE/SS
€ro KY/JIbTYPHO-pPa3B/IeKaTe/IbHYI0 CTOPOHY. A IO Mepe YTEeHMs ITOBECTH M MOTPYXKEHMsI B KOHTEKCT
VIHOCTPAHHBII YUTaTe/b OHMMAET CYI[HOCTb JAHHOTO KY/IBTYPHOTO SIBTIEHNSL.

ITepeBof 1TOBeCTI Ha MIHOCTPAHHBIE SA3BIKM YCIOKHSET TAK)Ke TECHOE IepellieTeHNe B TOBECTBOBA-
HIY BaXHEIIINX CUMBOJIOB PYCCKOJ 1 COBETCKOI KY/IbTYpBI, 63 MOHMMAHMs U OCO3HAHMS KOTOPBIX
YUTATeNb He CIIOCOOEH ITOHATh MHOTYE IIYTKY ¥ YIOBUTb aBTOPCKYIO MPOHUIO, SIB/IIOIIYIOCS HEOTHEM-
JIeMOJ1 4acThI0 TBOPYECTBA IMCATE/sI, HA KOTOPOIL B TOM YNC/Ie CTPOUTCS TO3TUKA €T0 MPOU3BEEeHMIL.

AHanm3 cTpaTeruit, IpeAIPUHATHIX TePeBOAYMKAMI Ha VICTIAHCKIIL ¥ IIOPTYTa/IbCKUIL S3BIKY, TTOKa-
3aJI, 9TO B IIepeBojie GparMeHTOB, I7ie Ha MMIUIMLMTHBIX 3HAHNAX YNTATeNsA-HOCUTEIS PYCCKOIL KY/IbTY-
PbI CTPOMUTCSI FOMOP ¥ KOMV3M, OKa3bIBaIOTCs Hanbornee 3¢ eKTUBHBIMY ITPUEMbBI KOHTEKCTyaIN3aL iy
VIHOCTPAHHOTO uyTares. IlepeBof KOMMYECKNX 1 KYIBTYPHO HACBIEHHBIX (PAarMeHTOB, TAKUX KaK
IyTaHNULA ¢ HOpTpeToM [aHHMOaMa MM NAEOOTM3MPOBAHHBIE TPAKTOBKM MOITUYECKUX CTPOK, Tpe-
OyeT MOSICHUTEIBHBIX KOMMEHTapueB. Bpasubckie mepeBOAYMKY Yallje faBaau KOMMEHTApUY, BBOAS
VIHOCTPAHHOTO YNUTATe/IsI B KY/IbTYPHBII KOHTEKCT. TakKe 9 PeKTUBHBIM IPUEMOM SIBJISIETCS TIPEy-
CJIOBIE K IIEPEBO/Y, ITO3BOISIONIee YUTATENIO IOHSATD KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKIIT KOHTEKCT U CYIIHOCTb
IYIIKMHCKOTO Muda B PyCCKOI / COBETCKOI KapTUHE MUpa.

VccnenoBaHue IOKasamo, YTO I COXPAHEHUSA ABTOPCKOTO 3aMbIC/Ia IEPEBONYUKY JIODKHBI
IPeIOCTABUTD YUTATE/I0 HeOOXOAVMMYI0 BBOZHYIO MH(POPMALINIO, YTOOBI TEKCT IIepeBO/ia CTajl HIOHATHBIM
Il HOCHUTeIel ipyroro si3biKa. [TepeBof KYIbTYpHO CliernIecKuX TEKCTOB TPebyeT OT IIepeBOAINKOB
IJTyOOKOTO 3HAHMsI OPUTMHAIBHOI KY/IBTYPbI M PasHOOOpa3us MepeBOJYECKUX CTPATEernii, a mepefaya
VIHTEPTEKCTYa/TbHBIX CBs3€ll 1 KY/IbTYPHBIX KOJIOB, 3a/I0’KEHHBIX B MICXOJHOM TEKCTE, B CBOIO OYepefb,
BO3MO)KHa Yepe3 TOsICHSIONIe KOMMEHTapII U afJaliTallMIo.

© 10.U. Mukasmsn, 2024
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